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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<028-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠶᠢᠰᠦᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠠ᠂ 

<028-1-00-g> qorin naim
aduγar quγučaγ-a, engke erdem

tü-yin naim
aduγar 

on-u yisün sarayin qorin doluγan-a. 
<028-1-00-y>

青
旗 

第
二
十
八
期 

康
徳
八
（
一
九
四
一
）年
九
月
二
七
日 

 <028-1-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠰᠦ
ᠨᠡᠰᠦᠨ ᠦ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠨᠡᠶᠢᠯᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠲᠠᠬᠢᠬᠤ ᠳᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ᠂ 

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<028-1-01-g> ulus bayiγuluγsan sidurγu sünesün-ü söm

-e-yin neyilegülün 
takiqu takilγ-a. [següder bui] 
<028-1-01-y>

建
国
の
た
め
の
戦
没
者
合
同
追
悼
式
典
を
実
施
（
写
真
） 

 <028-1-02-m
> ᠵᠢᠶᠠᠩ

 ᠵᠢᠶᠠᠢ ᠱᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ
ᠬᠦᠭᠡᠳ

 ᠭᠠᠮᠰᠢᠭ ᠵᠤᠪᠠᠯᠠᠩ
 ᠳ᠋ᠤᠷ 

ᠨᠡᠷᠪᠡᠭ᠍ᠳᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠵᠤᠪᠠᠭᠤᠷᠢ ᠲᠤᠶᠢᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ
ᠷᠦᠪᠡᠢ (ᠬᠦ

ᠷᠪᠡᠢ)᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠠ

ᠷᠪᠡᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<028-1-02-g> ǰiyang ǰiyaiši-yin čirig (čerig) bayilduγan-dur üküged  γam

siγ 
ǰobalang-dur nerbegdeǰü bayiqu-yin ǰobaγuri tuyil-dur kürübei (kürbei). 
[ǰang ǰiya keü-yin arban qoyar-un čim

ege] 
<028-1-02-y>

蔣
介
石
の
軍
隊
は
戦
死
者
が
多
い
［
張
家
口
十
二
日
発
］ 

 <028-1-03-m
> ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠮᠠᠭᠤᠨ ᠡᠭᠦᠰᠦᠭᠡᠳ

 ᠠ
ᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠢ ᠤ
ᠭᠲᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳᠠᠪᠰᠢᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠠᠨᠵᠤ 

ᠤ
ᠯᠤᠰ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<028-1-03-g> m
anǰu-yin sam

aγun egüsüged arbaduγar oi uγtuγsan dabsin 
sayiǰiraγsan m

anǰu ulus. [següder bui] 
<028-1-03-y>

満
洲
事
変
十
周
年
、
満
洲
国
の
発
展
（
写
真
） 

 <028-1-04-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠹᠦ
ᠽᠠᠠᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠬᠠᠮᠲᠤᠲᠠ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠭᠠᠷ ᠠ
ᠳ

ᠬᠤᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<028-1-04-g> nibbun (yapun) kiged fütsaying-ün qam
tuda sergeyilekü-ber 

γar adqulčaγsan anu. 
<028-1-04-y>

日
本
と
仏
領
イ
ン
ド
シ
ナ
が
共
同
防
衛
協
定
を
締
結 

 <028-1-05-m
>

ᠹᠦ
ᠽᠠᠠᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠬᠢᠲᠠᠳ
 ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠴᠦ ᠠ
ᠽᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠲᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠨᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<028-1-05-g> fütsaying-ün kitad köm

ün ču adsiy-a-yin bayiγulta-dur 
qanduγsan anu. 
<028-1-05-y>

東
亜
建
設
に
協
力
的
な
仏
領
イ
ン
ド
シ
ナ
の
漢
人 
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<028-1-06-m
> ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ᠂ 

<028-1-06-g > yirtinčü-yin sonusqal. 
<028-1-06-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <028-2-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠪᠤᠯᠵᠤ ᠲᠠᠬᠢᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠤᠳ
᠂ [ᠵᠡᠷᠭᠡ 

ᠬᠡᠷᠬᠢᠮ᠂ ᠨᠠᠷ ᠠ᠂ ᠲᠦ
ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ] 

<028-2-01-g>
 ulus bayiγuluγsan sakiγulsun bolǰu takiγdaγsan m

ongγul-un 
baγatur-ud. [ǰerge kerkim

, ner-e, törügsen qosiγu] 
<028-2-01-y>

建
国
の
た
め
に
犠
牲
に
な
っ
た
モ
ン
ゴ
ル
人
英
雄
を
祭
る
（
地
位
、
氏
名
、

出
身
旗
） 

 <028-2-02-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠭᠡᠷ ᠦᠨ ᠰᠠᠭᠤᠷᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠲᠤᠳ
ᠭ ᠠᠨ (ᠪᠠᠲᠤᠳ

ᠬᠠᠨ) ᠦ
ᠨᠢ ᠤ

ᠳᠠᠭᠠᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠶᠢᠨ 
ᠲᠦ

ᠯᠦᠭᠡ ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠶᠢ ᠭᠦ
ᠢᠴᠡᠳ

ᠭᠡᠨ ᠠ
ᠭᠤᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠠᠳ

 ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠡᠴᠡ ᠠ
ᠩᠭᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ

ᠯᠠᠨ 
ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠯᠳᠠᠷ ᠢ ᠡᠭᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠠᠶ ᠠ᠂ 

<028-2-02-g> ulus ger-ün saγuri-yi batudγan (batudqan) öni udaγan 
m

anduγulqui-yin tölüge sidurγu-yi güičedken aγuu yeke γabiy-a-yi 
bayiγuluγad yirtinčü-eče anggiǰiraγsan olan baγatur-ud-un aldar-i egegülün 
sanaγalǰay-a. 
<028-2-02-y>

国
家
建
設
と
繁
栄
の
た
め
に
忠
実
で
偉
大
な
責
務
を
果
た
し
、
犠
牲
と
な
っ

た
英
雄
を
追
悼
す
る 

 <028-3-01-m
> ᠰᠠᠬᠢᠬᠤ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠭᠦ

ᠢᠴᠡᠳ
ᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠭᠡᠷ ᠰᠠᠷᠨᠢᠭᠰᠠᠨ ᠴᠡᠴᠡᠭ ᠪᠤᠯᠤᠨ ᠤ

ᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<028-3-01-g> sakiqu sergeyilekü tusiyal-i güičedkegseger sarniγsan čečeg 
bolun oduγsan anu. 
<028-3-01-y >

国
境
警
備
の
任
務
中
に
犠
牲
と
な
っ
た
兵
士 

 <028-3-02-m
> ᠱᠠᠵᠢᠩᠭ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠵᠢᠩ

 ᠢ
ᠤᠢ ᠪᠦ᠋ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠬᠦᠳᠡᠯ ᠢ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠶᠢᠠᠷ ᠤ

ᠷᠤᠰᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ 
ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠲᠥ ᠱᠠᠺᠤᠳᠠ ᠤ
ᠨᠴᠤᠭᠠᠢᠢᠯᠠᠨ ᠲᠤᠮᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<028-3-02-g>
 saǰingγ-a kem

ekü ǰing iui bü-yin üküdel-i m
uǰi-yin 

alban-iyar orusiγuluγsan učir. [qayilar-tu šakuta ončuγay ilan tom
ilaγsan 

tusiyaltan-u čim
ege] 

<028-3-02-y>
省
政
府
、
シ
ャ
ジ
ン
ガ
ー
警
尉
補
の
葬
儀
を
挙
行
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
在

住
シ
ャ
ク
タ
特
別
派
遣
員
文
］ 

 <028-3-03-m
> ᠡᠨᠡ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠤ
ᠷᠤᠨ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠭ᠍ᠴᠢᠳ

 ᠢ
ᠨᠠᠭᠰᠢ ᠰᠤᠨᠤᠷᠳᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠤᠯᠪᠠᠦ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ] 

<028-3-03-g> eneabuγai-yin saγuqu orun-i m
edegčid inaγsi sonurtaγulqu 
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bolbau. [següder] 
<028-3-03-y>

こ
の
方
の
居
場
所
を
知
り
ま
せ
ん
か
（
写
真
） 

 <028-3-04-m
> ᠴᠢᠤᠢ ᠤ

ᠪᠤᠭᠲᠤ ᠬᠡᠯᠳᠡᠰ ᠦᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠡᠴᠢᠵᠦ ᠴᠢᠩ
 ᠵᠤᠷᠢᠭᠲᠤ ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠦᠳ

 ᠢ ᠬᠦ
ᠬᠢᠭᠦᠯᠦᠨ ᠠ

ᠮᠤᠢ᠂ 
<028-3-04-g> čiui obuγtu keltes-ün daruγ-a ečiǰü čing ǰoriγtu ekener-üd-i 
kökigülün am

ui. 
<028-3-04-y>

趙
部
長
が
勤
勉
な
婦
女
た
ち
を
表
彰 

 <028-3-05-m
>

 ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠶᠢᠡᠨ ᠡᠷᠭᠦᠭᠡᠳ

 ᠬᠦ
ᠨᠳᠦ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠢ ᠪᠦ
ᠲᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ 

ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠪᠡᠷᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠦ
ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<028-3-05-g> küčün-iyen ergüged kündü aǰil-i bütügegsen  anu (inü). 
[qorčin ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u čibertü-yinülem
ǰi ǰerge-yin 

surγaγuli-yin daruγ-a-yin čim
ege] [següder bui] 

<028-3-05-y>

全
力
で
ボ
ラ
ン
テ
ィ
ア
活
動
に
参
加
す
る
（
写
真
）［
科
爾
沁
左
翼
中
旗
の

チ
ビ
ル
ト
高
等
学
校
長
文
］ 

 <028-3-06-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠨ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠢ ᠦ

ᠭᠡᠷᠲᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠰᠤᠯᠢᠭᠰᠠᠨ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ 
ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<028-3-06-g> surγal-i bayičaγan üǰegči tüsim
el-i ögertegülün soliγsan. 

[qorčin ǰegün γarun dum
dadu qosiγun-u badaraǰab-un iregülügsen čim

ege] 
<028-3-06-y>

教
育
担
当
者
を
変
更
［
科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
バ
ド
ラ
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <028-3-07-m
> ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠢ

ᠳᠡᠷᠬᠡᠭ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠳ᠋ᠦᠷ ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠯᠭ ᠠ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠰᠠᠺᠤᠳᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<028-3-07-g> qayilar-un iderkeg ǰalaγus-i čirig (čerig)-dür abqu-yin 
bayičalγ-a. [qayilar-un čim

ege] 
<028-3-07-y>

入
隊
す
る
ハ
イ
ラ
ル=
海
拉
爾
青
年
の
健
康
診
断
を
実
施
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉

爾
発
］ 

 <028-3-08-m
> ᠬᠠᠷᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠭ᠍ᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠥ
ᠬᠢᠨ ᠶᠢᠡᠨ ᠬᠠᠷᠬᠢᠰ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠶᠢᠡᠷ ᠰᠠᠯᠭᠠᠬᠤ ᠮᠠᠭᠤ ᠡᠬᠡ᠂ [ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ 
ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠮᠦ

ᠩᠬᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<028-3-08-g> qari-dur öggügsen ökin-iyen qarkis sedkil-iyer salγaqu m

aγu 
eke. [qoyitu m

uǰi-yin m
önggü-yin čim

ege] 
<028-3-08-y>

結
婚
し
た
娘
を
離
婚
さ
せ
よ
う
と
す
る
母
［
興
安
北
省
の
ブ
ン
グ
文
］ 

 <028-3-09-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠳ
ᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠦ

ᠭᠡᠰ ᠢ ᠵᠤᠬᠢᠶᠠᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ
ᠯᠠᠨ ᠠ 
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ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<028-3-09-g> m
ongγul udq-a-yin surγal-un qural-un sin-e üges-i 

ǰokiyaqu-dur olan-a sanaγulqu kedün üges. [següder bui] 
<028-3-09-y>

蒙
文
学
会
に
よ
る
新
語
作
成
に
つ
い
て
（
写
真
） 

 <028-3-10-m
> ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠲᠦ

ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠦ
ᠭ᠍ᠬᠦ ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ ᠶᠢᠡᠷ ᠲᠤᠭᠲᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<028-3-10-g> čiqula keregsel yaγum
-a-yi tügegen ögkü dürim

-iyer 
toγtaγsan anu. 
<028-3-10-y>

必
需
品
配
給
に
関
す
る
規
則 

 <028-4-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [5] 
<028-4-01-g> köke sudur. [5] 
<028-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
［
五
］ 

 <028-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<028-4-02-g> eregül qam
aγ alal-un silüg. 

<028-4-02-y>

健
康
の
詩 

 <028-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<028-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<028-5-01-y>

家
畜
欄 

 <028-5-02-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠲᠡᠢ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠰᠢᠷᠤᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<028-5-02-g> m

al teǰigebüri tai tariyalang kiged γaǰar sirui-yin qolbuγdal 
anu. [següder bui] 
<028-5-02-y>

家
畜
、
農
業
と
土
地
の
関
係
（
写
真
） 

 <028-5-03-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<028-5-03-g> m

al teǰigebüri-yi sayiǰiraγulqu arγ-a. 
<028-5-03-y>

家
畜
の
改
良
方
法 

 <028-5-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ ᠦ

ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠬᠦ
ᠶᠦᠬᠦ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠨᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠢ ᠮᠤᠷᠢ ᠮᠦ

ᠨ ᠠ᠂ 
<028-5-04-g> següder bolbal-a,ülem

ǰi sayin güyükü nibbun (yapun)-u 
ner-e tai m

ori m
ön-e. 

<028-5-04-y>

写
真
、
駿
足
な
日
本
の
名
馬 
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<028-5-05-m
> ᠮᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠳᠦ ᠶᠢ ᠦ

ᠵᠡᠵᠦ ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠵᠤ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ᠂ 
<028-5-05-g> m

al-un sidü-yi üǰeǰü nasun-i bayičaγaǰu m
edekü. 

<028-5-05-y>

家
畜
の
歯
を
見
て
年
齢
を
知
る 

 <028-5-06-m
> ᠮᠤᠷᠢᠨ ᠦ

ᠰᠢᠳᠦ ᠪᠡᠷ ᠨᠠᠰᠥᠨ ᠢ ᠦ
ᠵᠡᠬᠦ᠂ [ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 
<028-5-06-g> m

orin-u sidü-ber nasun-i üǰekü. [küsünüg bui] 
<028-5-06-y>

馬
の
歯
で
年
齢
を
知
る 

 <028-5-07-m
>

ᠦ
ᠬᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠢᠳᠦ ᠪᠡᠷ ᠨᠠᠰᠥᠨ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠦ᠂ [ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 

<028-5-07-g> üker-ün sidü-ber nasun-i bayičaγaqu anu.[küsünüg bui] 
<028-5-07-y>

牛
の
歯
で
年
齢
を
知
る 

 <028-5-08-m
> ᠬᠤᠨᠢᠨ ᠦ

ᠰᠢᠳᠦ ᠪᠡᠷ ᠨᠠᠰᠥᠨ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 
<028-5-08-g> qonin-u sidü-ber nasun-i bayičaγaqu anu. [küsünüg bui] 
<028-5-08-y>

羊
の
歯
で
年
齢
を
知
る 

 <028-5-09-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠦ
ᠷᠦᠰᠢᠶᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠦ)᠂ 

<028-5-09-g> ulus-un örüsiyel-dür qariγulqu daγu (daγuu). 
<028-5-09-y>

国
か
ら
の
恩
恵
に
感
謝
す
る
歌 

 <028-5-10-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<028-5-10-g> ungsiγčid-ača iregsen silüg. 
<028-5-10-y>

読
者
寄
稿
詩 

 <028-5-11-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠭᠡᠷ ᠦᠨ ᠮᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠯ᠂ 

<028-5-11-g> m
ongγul ger-ün m

aγtaγal. 
<028-5-11-y>

ゲ
ル
の
賛
歌 

 <028-5-12-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠪᠤᠳᠤᠯ᠂ 

<028-5-12-g> nam
ur-un bodul. 

<028-5-12-y>

秋
の
想
い 

 <028-5-13-m
> ᠵᠤᠨ ᠤ ᠰᠡᠭᠦᠯ ᠦᠨ ᠰᠤᠯᠠ ᠰᠡᠳᠦᠪ

᠂ 
<028-5-13-g> ǰun-u segül-ün sula sedüb. 
<028-5-13-y>

夏
の
終
わ
り
の
詩 
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<028-5-14-m
> ᠪᠤᠰᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠡᠴᠡ ᠦ
ᠪᠡᠷ ᠦᠨ ᠮᠠᠭᠤ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ᠂ 

<028-5-14-g> busud-un sayin-ača öber-ün m
aγu deger-e. 

<028-5-14-y>

他
者
の
利
点
よ
り
自
分
の
欠
点
が
良
い 

 <028-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<028-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<028-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <028-6-02-m
> ᠡᠪᠦᠭᠡᠳ

 ᠶᠢᠡᠨ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦᠯᠡᠬᠦᠢ ᠳ᠋ᠦᠷ ᠵᠤᠵᠠᠭᠠᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠲᠡᠢ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ᠂ 

<028-6-02-g> ebüged-iyen kündüleküi-dür ǰuǰaγan sedkil tai nibbun 
(yapun) köm

ün. 
<028-6-021-y>

年
配
者
を
尊
敬
す
る
日
本
人
の
礼
儀 

 <028-6-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ ᠵᠠᠬᠦᠨᠰᠢ ᠠ

ᠨᠦ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠢ
ᠨᠦ ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠤ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ᠂ 
ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨᠰᠢ ᠠ

ᠨᠦ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠬᠡᠢᠢᠳ

 ᠪᠤᠯᠠᠢ᠂ 
<028-6-03-g> següder-ün tayilburi, ǰegünsi anu nibbun (inü yapun)-u 
sakiγulsun-usöm

-e, baraγunsi anu söm
-e keyid bulai. 

<028-6-03-y>

写
真
、
左
に
あ
る
の
が
神
社
、
西
に
あ
る
の
が
寺
院 

 <028-6-04-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ ᠠ

ᠷᠠᠪᠢᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠲᠡᠮᠡᠭᠡ ᠲᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠠ
ᠩᠬᠢ᠂ 

<028-6-04-g> següder-ün tayilburi, arabiy-a-yin tem
ege tai čirig (čerig)-ün 

anggi. 
<028-6-04-y>

写
真
、
ア
ラ
ビ
ア
の
駱
駝
軍
団 

 <028-6-05-m
> ᠤ

ᠷᠤᠭ ᠪᠤᠯᠤᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠪᠤᠯᠤᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠳᠦ
ᠷᠢᠮ ᠢ ᠬᠠᠯᠤᠨ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠯ᠂ 

<028-6-05-g> uruγ bolulčiqu (bolulčaqu) qaγučin dürim
-i qalun 

sayiǰiraγulqu kem
ekü erm

elǰel. 
<028-6-05-y>

旧
式
結
婚
の
改
善
を
希
望 

 <028-6-06-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠦᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠤᠯᠢ᠂ [2] 
<028-6-06-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [2] 
<028-6-06--y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
二
］ 

 <028-6-07-m
> ᠬᠤᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠪᠦ

ᠯᠦᠭ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠦᠨ ᠤ

ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ ᠵᠦ
ᠢᠯ᠂ 

<028-6-07-g> qoyaduγar bülüg, m
ongγul üsüg-ün ončuγai ǰüil. 

<028-6-07-y>

第
二
章
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
特
徴 
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<028-6-08-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠲᠦ
ᠷᠢᠰᠦ (ᠲᠦ

ᠷᠰᠦ)᠂ 
<028-6-08-g> nigen, m

ongγul üsüg-ün dürisü (dürsü). 
<028-6-08-y>

一
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
型 

 <028-6-09-m
> ᠬᠤᠶᠠᠷ᠂ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠨᠠᠷ᠂ 
<028-6-09-g> qoyar, m

ongγul üsüg-ün činar. 
<028-6-09-y>

二
、
モ
ン
ゴ
ル
文
字
の
性 

 <028-6-10-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠦᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<028-6-10-g> ger tingkim

-ün surγal köm
üǰigülel. 

<028-6-10-y>

家
庭
教
育 

 <028-6-11-m
> ᠲᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠠᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<028-6-11-g> takiγulaγuluy-a kem
ekü silüg. 

<028-6-11-y>

祭
典
の
詩 

 <028-7-01-m
> ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠶᠢᠬᠤ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ᠂ [ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<028-7-01-g> delekei dakin-dur bayiqu m

ongγul uγsaγatan-i taniγuluy-a. 
[γaǰar-un ǰiruγ bui] 
<028-7-01-y>

世
界
の
モ
ン
ゴ
ル
民
族
に
つ
い
て
（
地
図
） 

 <028-7-02-m
> ᠬᠠᠮᠲᠤ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠢ ᠴᠢᠩᠳᠠ ᠪᠠᠷᠢᠮᠳᠠᠯᠠᠵᠤ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<028-7-02-g> qam
tu sedkil-i čingda barim

talaǰu čirm
ayiqu  anu. 

<028-7-02-y>

根
気
強
く
頑
張
る 

 <028-7-03-m
> ᠮᠡᠯᠵᠢᠶ ᠡ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠨᠢᠭᠡ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<028-7-03-g> m

elǰiy-e kelelčigsen (kelelčegsen) nige baγ-a üliger. 
<028-7-03-y>

賭
け
話
の
物
語 

 <028-7-04-m
> ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠡᠰᠡ ᠰᠤᠷᠠᠭᠰᠠᠨ(ᠰᠤᠷᠤᠭᠰᠠᠨ) ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ ᠭᠤᠮᠤᠳ

ᠳᠤᠮᠤᠢ (ᠭᠤᠮᠤᠳᠠᠮᠤᠢ)᠂ 
<028-7-04-g> erdem

 ese suraγsan  (suruγsan)  daγan γom
uddum

ui 
(γom

udam
ui). 

<028-7-04-y>
勉
強
で
き
な
か
っ
た
こ
と
へ
の
後
悔 

 <028-7-05-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠤ

ᠷᠬᠢᠴᠠ ᠲᠦ
ᠷᠭᠡᠨ ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠪᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠢᠭᠰᠠᠨ 

(ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
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<028-7-05-g> naran saran-u orkiča türgen nam
ur-un terigün boluγsan-a 

sanaγalǰiγsan (sanaγalǰaγsan) sanal. 
<028-7-05-y>

時
の
流
れ
は
速
い
、
秋
に
な
っ
て
思
う
こ
と 

 <028-7-06-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠲᠤᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠪᠠᠷ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠤᠤᠯ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<028-7-06-g> nökür ulus nibbun (yapun)-tur suraγči (suruγči)-bar iregsen 
γoul sanal. 
<028-7-06-y>

友
好
国
日
本
に
留
学
し
た
目
的 

 <028-7-07-m
> ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ ᠡᠴᠡ ᠴᠦ
ᠯᠪᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<028-7-07-g> sigüm
ǰilel ögülel-eče čölben bičigsen  anu  (inü). 

<028-7-07-y>

批
判
的
文
章
を
書
く 

 <028-7-08-m
> ᠰᠦ

ᠰᠦᠭᠯᠡᠨ ᠵᠠᠯᠪᠠᠷᠢᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡ᠂ 

<028-7-08-g> süsüglen ǰalbariqu üge. 
<028-7-08-y>

捧
げ
る
言
葉 

 <028-7-09-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠲᠡᠭᠦᠦ ᠨᠡᠷ ᠲᠤᠷ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠬᠡᠲᠡᠨ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<028-7-09-g> baγ-a degüü nar-tur γaǰar-un erketen-i m
edegülküi anu (inü). 

<028-7-09-y>

年
少
者
に
十
二
支
を
教
え
る 

 <028-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<028-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<028-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <028-8-02-m
> ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ᠂ 

<028-8-02-g> m
ongγul ǰalaγus-un tusiyal egürge. 

<028-8-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
義
務 

 <028-8-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ᠂  ᠳ᠋ᠤᠢᠢᠰ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ)᠂ 

<028-8-03-g> següder, duyis čirig (germ
an čerig). 

<028-8-03-y>
写
真
、
独
軍 

 <028-8-04-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂ 

<028-8-04-g> bey-e-ben bolbasuraγulqu daγulal. 
<028-8-04-y>

健
康
の
歌 
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<028-8-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ(ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠠ
ᠶᠠᠯᠠᠨ ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠶᠢᠨ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ᠂ 

<028-8-05-g> nibbun (yapun) ulus-tur ayalan toγuriγsan sanal-yin 
iledkegsen udq-a. 
<028-8-05-y>

日
本
旅
行
の
感
想 

 <028-8-06-m
> ᠠ

 ᠡ
 ᠢ

᠂ ᠣ
 ᠦ

 ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠢ ᠨᠡᠶᠢᠴᠡᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠮᠤᠩᠭᠤᠯᠴᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<028-8-06-g> a, e, i, u, ű kem
ekü toluγai neyičegülügsen m

ongγul-čud-un 
daγuu. 
<028-8-06-y>

韻
を
踏
ん
だ
モ
ン
ゴ
ル
の
歌 

 


